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12804 - इलामी जीवन सबसे उम जीवन है और उस पर िथर रहने के साधन

न

इलामी जीवन सबसे उम जीवन है िजसे कोई इनसान जी सकता है, लेिकन कभी-कभी यह बहुत किठन लगने लगता है

और मुझे ऐसा महससू होता है िक इसे आगे जारी रखने की कोई आशा नही ंहै।

उर का सारांश

इलामी जीवन वातव म  सबसे ेठ जीवन है िजसे इनसान जी सकता है। लेिकन इस जीवन म  धैय और सहनशीलता की

ज़रत होती है। धम को मज़बतूी से थामे रहना आसान काम नही ंहै ; बिक, यह उस यित की िथित के समान है जो

जलते अंगार को पकड़े हुए हो। अलाह की तौफ़ीक़ के बाद इस पर जम  रहने म  सहायक चीज़ इस राते पर धैय रखना है,

यहाँ तक िक बंदा अपने रब से इस हाल म  िमले िक न उसने कोई कोताही की हो और न ही बदलाव िकया हो। तथा आप

अपने िदल म  िनराशा को वेश न करने द , और इस उमत को िवजय और भुव दान करने के अलाह के वादे पर परूा

भरोसा रख ।

िवतृत उर

हर कार की शंसा और गुणगान केवल अलाह तआला के िलए योय है।.

क़ुरआन म  इलामी जीवन का वणन

ऐ नकता भाई - अलाह आपको बरकत दान करे - आपने बहुत अछा िकया जब आपने यह िनणय िकया िक

इलामी जीवन वह सबसे उम जीवन है िजसे कोई इनसान जी सकता है। यिक यह एक बहुत बड़ी सचाई है, िजसे

बहुत कम लोग समझ पाते ह , उससे संतुट होना तो बहुत दरू की बात है। अलाह तआला ने अपनी िकताब (क़ुरआन) म

कई थान पर इसे पट िकया है।

अलाह तआला ने फ़रमाया : ام نسحبِا مهرجا منَّهزِيلَنَجةً وِباةً طَييح نَّهيِيفَلَنُح نموم وهو َنْثا ورٍ اذَك نا محالص لمع نم

जो भी अछा काय करे, नर हो अथवा नारी, जबिक वह ईमान वाला हो, तो हम उसे अछा जीवन यतीत“  كانُوا يعملُونَ

कराएँगे। और िनचय हम उह  उनका बदला उन उम कायो  ंके अनुसार दान कर गे जो वे िकया करते थे।” (सरूत अन-

न : 97)
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तथा अलाह तआला ने यह भी पट िकया है िक जो यित अलाह पर ईमान लाने और उसके मरण से मँुह मोड़ लेता

है, वह अपने आप को तंगी और बदहाली भरे जीवन के हवाले कर देता है। जैसा िक अलाह तआला फ़रमाता है : نمو

اعرض عن ذِكرِي فَانَّ لَه معيشَةً ضنْا ونَحشُره يوم الْقيامة اعم * قَال ربِ لم حشَرتَن اعم وقَدْ كنْت بصيرا* قَال كذَلكَ

َقباشَدُّ وا ةرخا ذَابلَعو ِهباتِ ربِآي نموي لَمو فرسا نزِي مكَ نَجذَلكو *تُنْس موكَ الْيذَلكا ويتَهاتُنَا فَنَستَتْكَ آيا  “तथा िजसने

मेरी नसीहत से मँुह फेरा, तो िनःसंदेह उसके िलए तंग जीवन है और हम उसे िक़यामत के िदन अंधा करके उठाएँगे। वह

कहेगा : ऐ मेरे पालनहार तनेू मुझे अंधा करके य उठाया हालाँिक, म  तो देखने वाला था। (अलाह) फरमाएगा : इसी

कार तेरे पास हमारी आयत  आ, तो त ूउह  भलू गया और इसी कार आज त ूभुलाया जाएगा। तथा इसी कार हम उस

यित को बदला देते ह , जो हद से बढ़ जाए और अपने पालनहार की आयत पर ईमान न लाए और िनचय आिख़रत की

यातना अिधक कठोर और अिधक थायी है।”  (सरूत ताहा : 124–127)

उम जीवन के िलए धैय और सहनशीलता आवयक है

जब आप —ऐ िय भाई— यह बात समझ गए और यह आपके िदल म  बैठ गया, और आपका मन इससे संतुट हो गया ;

िफर आपको यह भी ात हो गया िक अलाह तआला ने इस परेू ब ांड को—उसकी ज़मीन, आसमान, समुद , निदयाँ,

पहाड़, मैदान, घािटयाँ और रेिगतान समेत— ऐ कमज़ोर और ज़रतमंद ाणी िसफ़  तुहारे ही िलए बनाया है, जैसा िक

अलाह तआला फ़रमाता है : ايعمضِ جرا ا فم مَل الَّذِي خَلَق وه  “वही है िजसने ज़मीन म  जो कुछ है, सब तुहारे

िलए पैदा िकया।” (सरूतुल-बक़रह : 29)

िफर आपने यह जान िलया िक इस संसार म  तुहारे अितव का सवो च उेय केवल अपने रब, अपने सृिटकता और

अपने पालनहार की इबादत करना है, िजसने हर चीज़ को बेहतरीन प म  पैदा िकया :  ِدُونبعيل ا نْساو الْجِن ا خَلَقْتمو 

“और म ने िजन और इंसान को केवल अपनी इबादत के िलए ही पैदा िकया है।” (सरूतुज़-ज़ािरयात : 56)

और यह भी िक अलाह तआला ने मृयु और जीवन को इसिलए पैदा िकया तािक वह अपने बंद की परीा ले और उह

परखे िक वे इस इबादत को कैसे अदा करते ह  और उसम  अलाह के अिधकार को कैसे िनभाते ह الَّذِي خَلَق الْموت والْحياةَ :

الْغَفُور زِيزالْع وهو ًمع نسحا ميا مكلُوبيل  “वही है िजसने मृयु और जीवन को पैदा िकया तािक वह तुहारी परीा ले िक

तुम म  से कौन कमो  ंम  सबसे अछा है। और वह भुवशाली, अयंत माशील है।” (सरूतुल-मुक : 2)

िफर अलाह तआला ने अपने बंद पर कृपा करते हुए यह वादा िकया िक जो लोग इस संसार म  अछे कम करने वाले ह ,

उनके िलए आिख़रत म  ऐसी जनत होगी िजसकी चौड़ाई आसमान और ज़मीन के बराबर है—िजसम  ऐसी नेमत  हगी

िजह  न िकसी आँख ने देखा, न िकसी कान ने सुना और न ही िकसी इनसान के िदल म  उनका ख़याल आया। इसी तरह,

उसने उस ज़ािलम से, िजसने अपने रब के हक़ म  लापरवाही की, यह वादा िकया िक उसके िलए भड़कती हुई आग होगी,
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िजसम  वह न मरेगा और न िज़ंदा रहेगा, और उसम  ऐसे-ऐसे दंड और यातनाएँ हगी, िजनका केवल सुनना ही बच के

बाल सफ़ेद कर दे—उह  देखना और सहना तो बहुत दरू की बात है। अलाह से दुआ है िक वह हम  और आपको उससे

सुरित रखे.. आमीन।

जब आपने यह बात िदल की गहराई और पणू िववास के साथ जान ली ; तो आपको यह भी ात हो जाएगा िक इस महान

नेमत को ात करना और इस किठन परीा म  सफल होना, केवल किठनाई और कट के पुल से गुज़र कर ही संभव है

िजसके िलए धैय, सहनशीलता और कट उठाने की आवयकता है।

लेिकन यह किठनाई ऐसी है जो बहुत जद समात हो जाती है, और यह पीड़ा भी थोड़े ही समय म  खम हो जाती है ;

िजसके बाद थायी आराम और हमेशा रहने वाली नेमत (सुख) आती है। आिख़र एक घड़ी की किठनाई और एक पल का

दद, अनंत समय की नेमत और हमेशा की खुशी के सामने या मायने रखता है हम अलाह तआला से दुआ करते ह  िक

वह हम  और आपको अपना अनुग ह और अपनी जनत दान करे। आमीन।

इलाम की शुआत अजनबी के प म  हुई थी और वह िफर वैसे ही हो जाएगा

जैसे शु हुआ था

िफर यह भी जान लो, ऐ मेरे भाई —अलाह तुह  अपनी िहदायत की तौफ़ीक़ दे— िक जैसे-जैसे धम की अजनिबयत

बढ़ती जाती है और सचाई पर अिडग रहने वाले लोग कम होते जाते ह  - जैसा िक हमारे इस ज़माने म  है - वैसे-वैसे इस

पर िथर रहना िदल पर भारी हो जाता है, और अिधकतर लोग की राह से अलग चलना आमा पर किठन हो जाता है।

इसी कारण अलाह तआला की िहकमत और उसकी कृपा की यह अपेा हुई िक हक़ पर जमकर खड़े रहने वाले सचे

मोिमन का बदला कई गुना बढ़ा िदया जाए ; िजहने अलाह की सनता को हर चीज़ पर ाथिमकता दी और उसके

राते म  महंगी से महंगी और क़ीमती से क़ीमती चीज़ क़ुबान कर दी।

सहीह मुिलम (हदीस संया : 145) म  अब ूहुरैरा (रिज़यलाहु अहु) से विणत है िक अलाह के रसलू सललाहु

अलैिह व सलम ने फ़रमाया : “इलाम की शुआत अजनबी अवथा म  हुई थी और वह िफर उसी तरह अजनबी बनकर

रह जाएगा, जैसे शु हुआ था, तो उन अजनबी बनकर रह जाने वाल के िलए खुशख़बरी है।”

तथा सुनन ितिमज़ी (हदीस संया : 3058) म  अब ूसा’लबा अल-ख़ुशनी (रिज़यलाहु अहु) से विणत है िक अलाह के

रसलू सललाहु अलैिह व सलम ने फ़रमाया : “िनःसंदेह तुहारे बाद ऐसे िदन आएँगे िजनम  सब  करना जलते अंगार

को पकड़ने जैसा होगा। उन िदन म  अमल करने वाले को तुहारे जैसे अमल करने वाले पचास लोग के सवाब के बराबर

सवाब िमलेगा।” एक िरवायत म  है : पछूा गया : “ऐ अलाह के रसलू हमम  से पचास का सवाबॽ या उनम  से” आप
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सललाहु अलैिह व सलम ने फ़रमाया : “बिक तुम म  से पचास का सवाब।” इसे अबानी ने “सहीह तरगीब व तरहीब”

(हदीस : 3172) म  सहीह कहा है।

इन महान हदीस और इनके अलावा अय (हदीस) से यह बात पट होती है िक आिख़री ज़माने म  लोग म  बुराई और

िबगाड़ वाले लोग अिधक हो जाएंगे, और भलाई, परहेज़गारी और सुधार (नेकी) वाले लोग कम रह जाएँगे। यह िफ़तन

की अिधकता, गुनाह और आकषण के फैलाव के कारण होगा, यहाँ तक िक दीन पर चलने वाला यित लोग के बीच

अजनबी बन जाएगा, बिक संभव है िक वह अपने ही घरवाल और िरतेदार के बीच भी अजनबी बन जाए।

ये हदीस  यह भी बताती ह  िक धम को मज़बतूी से थामे रहना आसान काम नही ंहै ; बिक, यह जलते हुए अंगार को

पकड़ने जैसा है। अलाह की तौफ़ीक़ के बाद धम पर जमे रहने म  सबसे बड़ा सहायक इस राते पर धैय रखना है, यहाँ तक

िक बंदा अपने रब से इस हाल म  िमले िक उसने न तो कोताही की हो और न ही (दीन म ) कोई बदलाव िकया हो। इस तरह

वह ऐसे रब से िमलेगा जो उससे सन होगा, नाराज़ नही,ं जो उसे उसका बदला कई गुना बढ़ाकर देगा। जो यित इस

तय को सही प म  जान लेता है, तो जो कुछ भी वह अपने रब के पास इंतज़ार कर रहा है, उसके राते म  आने वाली हर

किठनाई अलाह की मज़ी , कृपा और उदारता से, उसके िलए हकी हो जाती है।

यह जो कुछ हमने कहा, तब है जब आप अपने िलए इस राते को किठन महससू करते ह , और आपको डर है िक कहीं

आपका सब  कमज़ोर न पड़ जाए और आपके क़दम िथरता के राते से डगमगा न जाएँ।

अपने िदल म  िनराशा को वेश न करने दो

लेिकन अगर आपको यह महससू होता है िक आपके पास इस इलामी जीवन के तरीक़े को — िजसे आप जी रहे ह  — अपने

आसपास के लोग तक पहँुचाने और उह  उसकी ओर वापस बुलाने की कोई उमीद नही ंरही, जबिक यह आपकी िज़मेदारी

है, और ऐसा इसिलए यिक आपको बहुत यादा िवरोध, दुमनी और अपने यास को िगराने वाली शितय का सामना

करना पड़ रहा है— तो जान ल  िक इस राते म  उठाया गया आपका हर क़दम एक िवजय और सदक़ा है। और अछी बात

कहना भी सदक़ा है।

आपको नही ंपता िक आपका कहा हुआ कोई शद कब और िकसके िदल म  असर कर जाए ; शायद वह उसे कुछ समय के

बाद फ़ायदा पहँुचाए। इसिलए उस फ़ायदे के ित आपकी उमीद कभी खम नही ंहोनी चािहए (जैसा िक अलाह तआला

फ़रमाता है) :  َتَّقُوني ملَّهلَعو مِبر َلةً اذِرعا شَدِيدًا قَالُوا مذَابع مهذِّبعم وا مهلهم ها المظُونَ قَوتَع مل منْهةٌ مما ذْ قَالَتاو  

“और उनम  से एक समहू ने कहा : ‘तुम ऐसे लोग को य नसीहत करते हो िजह  अलाह नट करने वाला है या कठोर

यातना देने वाला है’ उहने कहा : ‘तािक तुहारे रब के सामने हमारा बहाना हो जाए, और शायद वे डर जाएँ।” (सरूतुल-
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आराफ़ : 164)

अपने िदल म  िनराशा के वेश करने से सावधान रह , यिक :  َونرافْال مالْقَو ا هال حور نم سايي    “अलाह की

रहमत से केवल कािफ़र लोग ही िनराश होते ह ।” (सरूत यसुूफ़ : 87) तथा मायसूी (नाउमीदी) से बचो, यिक वह

गुमराही है :  َالُّونالض ا ِهبر ةمحر نقْنَطُ مي نمو  “और कौन अपने रब की रहमत से नाउमीद होता है िसवाय उन लोग

के जो गुमराह ह ” (सरूतुल-िह: 56)

और यह जान लो िक तुहारे क़दम यथ नही ंजाएँगे। जब तक तुम इस राते पर हो, तो िजस िबंदु पर तुहारी िज़ंदगी खम

होगी, वही तुहारे िलए मंिज़ल बन जाएगी :  هرجا قَعفَقَدْ و توالْم هدْرِكي ثُم هولسرو هال َلا ااجِرهم هتيب نم جخْري نمو

,और जो अपने घर से अलाह और उसके रसलू की ओर िहजरत करता हुआ िनकलता है“   علَ اله وكانَ اله غَفُورا رحيما

िफर राते म  ही उसकी मृयु हो जाती है, तो उसका बदला अलाह के िज़मे हो जाता है। और अलाह बहुत मा करने

वाला, अयंत दयालु है।” (सरूतुन-िनसा : 100)

िफर तुहारे बाद वाल की बारी आएगी, जो तुहारा झंडा उठाएँगे और इस राते को आगे बढ़ाएँगे। और इस उमत म

हमेशा ऐसे लोग मौजदू रह गे : “अलाह इस दीन म  हमेशा ऐसे लोग को पैदा करता रहेगा िजह  वह अपनी आाकािरता

म  इतेमाल करेगा।” इसे इन माजह ने िरवायत िकया है और अबानी ने “सुनन इन माजह” (1/5) म  इसे हसन कहा है।

अलाह के िवजय और भुव के वादे पर भरोसा

इस उमत के िलए अलाह के िवजय और भुव के वादे पर परूा भरोसा रख ولَقَدْ كتَبنَا ف الزبورِ من بعدِ الذِّكرِ انَّ  : 

और हमने ज़बरू म“   ارض يرِثُها عبادِي الصالحونَ  िज़ के बाद िलख िदया िक ज़मीन के वािरस मेरे नेक बंदे हगे।”

(सरूतुल-अंिबया : 105) और (हदीस म  आया है) : “यह दीन वहाँ तक अवय पहँुचेगा जहाँ तक रात और िदन पहँुचते ह ।

अलाह कोई कचे या पके घर को नही ंछोड़ेगा िजसम  वह इस दीन को दािख़ल न करे, या तो समािनत यित के

समान के साथ या अपमािनत के अपमान के साथ। वह समान िजससे अलाह इलाम को ऊँचा करेगा और वह अपमान

िजससे अलाह कु को नीचा करेगा।” इसे इमाम अहमद ने िरवायत िकया है और अबानी ने “िसलिसला सहीहा” (हदीस

संया : 32) म  सहीह कहा है। (आप चाह  तो “िनराश मत हो, िवजय आने वाली है” नामक यायान भी देख सकते ह ।)

इसिलए, ऐ आदरणीय भाई म  तुह  दीन पर दृढ़ता से क़ायम रहने और उससे ज़रा भी पीछे न हटने की नसीहत करता

हूँ—चाहे िफ़तने िकतने ही यादा ह, आकषण िकतने ही बल ह, और कावट  व हतोसािहत करने वाली चीज़  िकतनी

ही अिधक य न ह। और यह जान लो िक अंततः सफलता परहेज़गार ही के िलए है।

आपको अलाह के धम पर िथर रहने म  मदद करने वाले सभी साधन और तरीक को अपनाने की परूी कोिशश करनी
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चािहए। आपको इस वेबसाइट पर धम पर िथर रहने के तरीक़ और साधन के बारे म  एक िवशेष लेख िमलेगा, म  आपको

उसे पढ़ने और उससे लाभ उठाने की सलाह देता हूँ।

धम पर अिडग रहने के िलए ेिरत करने वाली आयत

इन बात के अंत म , म  आपको – ऐ मेरे िय भाई - अलाह की िकताब की इन महान आयत के साथ छोड़ना चाहता हूँ ,

िजह  अलाह ने अपने बंदे मुहमद सललाहु अलैिह व सलम पर उतारा, तािक वे मोिमन के िदल के िलए िशफ़ा

और उनकी बीमािरय की दवा बन । अतः इह  सोच-समझकर पढ़ो, और यिद संभव हो तो िकसी संित तफ़सीर—जैसे

शैख़ अदुरहमान िबन सादी की तफ़सीर या इन कसीर की तफ़सीर—की ओर भी ज ूकरो।

अलाह तआला फ़रमाता है :

الَّذِينو ولسالر قُولي َّتزُلْزِلُوا حو اءرالضو اءساالْب متْهسم ملقَب نا مخَلَو الَّذِين ثَلم متاا يلَمنَّةَ ونْ تَدْخُلُوا الْجا تُمبسح ما

قَرِيب هال رنَّ نَصا ا هال رنَص َتم هعنُوا مآم

البقرة: 214

“या तुमने समझ रखा है िक तुम जनत म  वेश कर जाओगे, हालाँिक अभी तक तुमपर उन लोग जैसी दशा नही ंआई,

जो तुमसे पवू थे। उह  तंगी और तकलीफ़ पहँुची तथा वे सत िहला िदए गए, यहाँ तक िक वह रसलू और जो लोग उसके

साथ ईमान लाए थे, कह उठे : अलाह की सहायता कब आएगी सुन लो, िनःसंदेह अलाह की सहायता क़रीब है।”

(सरूतुल-बक़रह : 214)

तथा अलाह ने फ़रमाया :

نلَمعلَيدَقُوا وص الَّذِين هال نلَمعفَلَي هِملقَب نم لَقَدْ فَتَنَّا الَّذِينفْتَنُونَ * وي  مهنَّا وقُولُوا آمنْ يوا اكتْرنْ يا النَّاس بسحالم * ا

اذِبِينْال

العنبوت: 1 ‐ 3

“अिलफ़, लाम, मीम। या लोग ने यह समझ िलया है िक वे केवल यह कहने पर छोड़ िदए जाएँगे िक "हम ईमान लाए"

और उनकी परीा न ली जाएगी हालाँिक िनःसंदेह हमने उन लोग की परीा ली जो इनसे पहले थे। अतः अलाह उन

लोग को अवय जान लेगा िजहने सच कहा, तथा वह उन लोग को (भी) अवय जान लेगा जो झठेू ह ।” (सरूतुल-

अनकबतू : 1–3)
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आगे अलाह ने फ़रमाया :

والَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ لَنُدْخلَنَّهم ف الصالحين * ومن النَّاسِ من يقُول آمنَّا بِاله فَاذَا اوذِي ف اله جعل فتْنَةَ النَّاسِ

ينالَمدُورِ الْعص ا فبِم لَمعبِا هال سلَيوا معنَّا منَّا كا قُولُنِكَ لَيبر نم رنَص اءج نلَئو هذَابِ العك

العنبوت: 9، 10

“और जो लोग ईमान लाए तथा अछे कम िकए, हम उह  अवय सदाचािरय म  सिमिलत और लोग म  से कुछ ऐसे ह ,

जो कहते ह  : हम अलाह पर ईमान लाए। िफर जब अलाह के मामले म  उसे सताया जए, तो लोग के सताने को

अलाह की यातना के समान समझ लेता है। और िनचय यिद आपके पालनहार की ओर से कोई सहायता आ जाए, तो

िनचय ज़र कह गे : हम तो तुहारे साथ थे। और या अलाह उसे अिधक जानने वाला नही,ं जो सारे संसार के िदल म

है” (सरूतुल-अनकबतू : 9–10)

और अलाह तआला ने फ़रमाया :

 وكَ هةَ ذَلرخاا والدُّنْي رخَس هِهجو َلع تْنَةٌ انْقَلَبف تْهابصنْ ااو نَّ بِهااطْم رخَي هابصنْ افٍ فَارح َلع هدُ البعي نالنَّاسِ م نمو

بِينانُ الْمرالْخُس

الحج: 11

“तथा लोग म  वह (भी) है, जो अलाह की इबादत एक िकनारे पर रहकर करता है। िफर यिद उसे कोई भलाई पहँुच जाए,

तो वह उससे संतुट हो जाता है, और यिद उसे कोई परीा आ पहँुचे, तो मँुह के बल िफर जाता है। वह दुिनया एवं आिख़रत

म  घाटे म  पड़ गया। यही तो खुला घाटा है।” (सरूतुल-हज : 11)

और अलाह ने फ़रमाया :

انَّ الَّذِين قَالُوا ربنَا اله ثُم استَقَاموا تَتَنَزل علَيهِم الْمَئةُ ا تَخَافُوا و تَحزنُوا وابشروا بِالْجنَّة الَّت كنْتُم تُوعدُونَ

فصلت: 30

“िनःसंदेह िजन लोग ने कहा : हमारा पालनहार केवल अलाह है, िफर उसपर मज़बतूी से जमे रहे, उनपर फ़िरते उतरते ह

िक भय न करो और न शोकाकुल हो तथा उस जनत से खुश हो जाओ, िजसका तुमसे वादा िकया जाता था।” (सरूत

फ़ुिसलत : 30)



8 / 9

तथा फ़रमाया :

انَّ الَّذِين قَالُوا ربنَا اله ثُم استَقَاموا فََ خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ * اولَئكَ اصحاب الْجنَّة خَالدِين فيها جزاء بِما كانُوا

يعملُونَ

الأحقاف: 13، 14

“िनःसंदेह िजन लोग ने कहा िक हमारा पालनहार अलाह है। िफर ख़बू जमे रहे, तो उह  न तो कोई भय होगा और न वे

शोकाकुल हगे। ये लोग जनत वाले ह , िजसम  वे हमेशा रहने वाले ह , उसके बदले म  जो वे िकया करते थे।”

(सरूतुल-अहक़ाफ़ : 13–14)

इनके अलावा और भी बहुत सी आयत  ह  जो दीन पर अिडग रहने की ेरणा देती ह  और यह पट करती ह  िक अलाह ने

सचे मोिमन के िलए या-या तैयार कर रखा है। अलाह की िकताब ऐसी आयत से भरी हुई है जो इस अथ को अयंत

पट प म  बयान करती ह ।

इसिलए, ऐ मेरे भाई म  तुह  नसीहत करता हूँ  िक क़ुरआन को सोच-समझकर और मनन के साथ पढ़ो। अगर अलाह

चाहेगा, तो तुम उसम  सब  करने म , और ऊब, िनराशा या राते को लंबा समझने से बचने म  बहुत बड़ा सहायक पाओगे।

यिक यह दुिनया की िज़ंदगी बहुत जदी समात हो जाने वाली और िमट जाने वाली है, िफर बंदा अपने रब के पास वही

पाएगा जो उसने आगे भेजा है—अगर अछा िकया होगा तो अछा िमलेगा, और अगर बुरा िकया होगा तो बुरा।

 هالو هنَفْس هال مكذِّرحييدًا وعدًا بما نَهيبا ونَهينَّ با لَو دتَو وءس نم لَتما عما ورضحرٍ مخَي نم لَتما عنَفْسٍ م لتَجِدُ ك موي

رءوف بِالْعبادِ

آل عمران: 30

“उस िदन हर यित अपने िकए हुए भले और बुरे कमो  ंको सामने पाएगा, और वह चाहेगा िक काश उसके और उन कमो  ंके

बीच बहुत दरू का फ़ासला होता। और अलाह तुह  वयं से डराता है, और अलाह अपने बंद पर बहुत दयालु है।” (सरूत

आल-इमरान : 30)

म  अलाह से दुआ करता हूँ  िक वह आपका सीना भलाई के िलए खोल दे, और आपको उसपर क़ायम रखे, यहाँ तक िक

आपकी उससे मुलाक़ात हो ;  तथा आपसे हर बुराई और नुकसान को दरू रखे। िनचय ही वह सब कुछ सुनने वाला, बहुत

िनकट है।
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और अलाह तआला ही सबसे ऊँचा और सबसे अिधक जानने वाला है।

तथता अलाह अपने बंदे और नबी मुहमद सललाहु अलैिह व सलम पर, तथा उनके पिरवार और सािथय पर बहुत

अिधक दुद और सलाम भेजे।

और अलाह तआला ही सबसे अिधक ान रखता है।


